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Введение 

Понятие языковой интерференции тесно связано со многими областями как 

лингвистики, так и других наук (психологии, социологии, культурологии и др.). В 

лингвистической парадигме оно изучалось и изучается структурной лингвистикой, 

теорией языковых контактов, психолингвистикой, нейролингвистикой, сравнитель-

но-типологическим языкознанием, социолингвистикой, лингвострановедением и 

т. п. 
1
 

Спустя примерно двадцать лет, после опубликования работы У. Вайнрайха 

«Языковые контакты», термин «интерференция» становится распространенным в 

лингвистических трудах. У. Вайнрайх определяет интерференцию как отклонение от 

языковых норм, которые возникают в речи билингвов в результате того, что они 

владеют иностранными языками
2
. Ученый разделяет интерференцию первого языка 

на три типа: фонологическую, грамматическую и лексическую
3
. 

 

Основная часть 

Труды многих лингвистов посвящены проблемам русско-иностранного двуязы-

чия. Так, проблемы интерференции на разных уровнях английской речи изучали в 

своих трудах: А. И. Шаповалов
4
, А. К. Григорьева

5
, А. Е. Карлинский и др. 

В лингвистике существует несколько классификаций интерференции в зависимо-

сти от того, что принимается исследователями в качестве основания для классифи-

кации.  

Г. М. Вишневская выделяет следующие виды интерференции: 

 по происхождению: внешняя и внутренняя; 

 по характеру переноса навыков родного языка: прямая и косвенная; 

 по характеру проявления: явная и скрытая; 

 по лингвистической природе: фонетическая, лексическая, грамматическая
6
. 

О. В. Шелестова выделяет языковую интерференцию (фонетическую, фонологи-

ческую, морфологическую, синтаксическую, лексическую), речевую (стилистиче-

скую, нормативную, узуальную) и коммуникативную (ситуативную), экстралингви-

стическую (мимику, жесты, культурно-исторические реалии)
7
.  

                                                 
1 Самохина И.А. Языковая интерференция: обзор исследований в лингвистике // Вестник 

ТвГУ. Серия: Филология. 2018. № 4. С. 90–96.  
2
 Вайнрайх У. Языковые контакты. Состояние и проблемы исследования. Киев: Вища 

школа, 1979. 264 с. 
3 Weinreich U. Languages in contact: findings and problems (revised edition). Amster-

dam/Philadelphia: John Benjamins Publishing Company, 2011.  401 p.  
4 Шаповалов А. И. Семантическая интерференция в условиях искусственного 

билингвизма: автореф. дис. … канд. филол. наук. Саратов: Саратовский государственный 

университет им. Н. Г. Чернышевского, 1989. 16 с. 
5
 Григорьева А. К. Речевые ошибки и уровни языковой компетенции: автореф. дис. … 

канд. филол. наук. Пенза: ПТПУ, 2004. 24 с. 
6 Вишневская Г. М. Билингвизм и его аспекты. Иваново: ИвГУ, 1997. 98 с. 
7 Шелестова О. В. Способы предупреждения и преодоления интерференции при изучении 

неродственных языков (на примере английского и арабского языков) // Казанский педагогиче-

ский журнал. 2008. № 5. С. 14–20. 
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Цель работы – выявление интерферентных явлений в грамматике, лексике, пунк-

туации и орфографии в письменной речи студентов колледжа.  

Гипотеза исследования – интерференция особенно часто проявляется в грамма-

тике. 

Основной метод исследования – анализ ошибок. 

Материалом исследования стали интерферентные явления в письменных работах 

студентов. Сбор материала происходил в рамках первого учебного занятия. Оно 

проводилось сразу после каникулярного перерыва в обучении (2 месяца). Студентам 

второго курса было предложено написать о своих летних каникулах. Преподаватель 

озвучил возможный план работы и ограничение по времени (20 минут). Во время 

выполнения задания не разрешалось пользоваться словарями или любыми электрон-

ными переводчиками. Чтобы снизить уровень стресса учащихся, им сообщили, что 

неудовлетворительные оценки выставляться не будут. Данный материал ранее не 

рассматривался, хотя исследование речи студентов часто является базой для изуче-

ния и анализа проблем взаимовлияния родного и иностранного языков. 

Обсуждение и результаты исследования 

В результате анализа 50 письменных работ студентов колледжа было обнаружено 

67 случаев межъязыковой интерференции. Больше чем у 30 % участников исследо-

вания интерференция встречалась более чем один раз.  

Грамматическая интерференция составила 60 % от общего количества. Выделяют 

морфологическую, лексико-синтаксическую и синтаксическую интерференцию. В 

речи взрослых синтаксическую интерференцию можно наблюдать при переводе как 

с родного языка на иностранный, так и в обратном направлении. Кроме того, двуна-

правленность интерференции вызывается большей активацией одного из языков
1
. 

Cинтаксическая интерференция составила почти 50 % случаев грамматической ин-

терференции в собранном материале.  В основном это касается порядка слов в пред-

ложении.  

Лексико-семантическая интерференция наблюдается в речи взрослых, изучаю-

щих иностранные языки, как перенос норм родного языка или того языка, который 

больше активизирован в определенный период времени. Этот вид интерференции 

был обнаружен у 25 % наших респондентов.
1
 

Случаи пунктуационной и орфографической интерференции были обнаружены в 

небольшом количестве. Пунктуационная в среднем составила 8 % от всей интерфе-

ренции в работах студентов, орфографическая – 7 %.  

В 15 % собранного материала мы можем говорить о «нулевой интерференции». 

М. М. Михайлов использует это понятие для обозначения сознательного исключе-

ния лексем и фразеологизмов из речи на Я2 из-за боязни сделать ошибку, в резуль-

тате чего страдает экспрессивность и эмоциональная насыщенность речи
2
. О нуле-

вой интерференции в своей монографии «Детский билингвизм: одновременное усво-

ение двух языков» упоминает и Г. Н. Чиршева. Это прослеживается  в том случае, 

                                                 
1 Чиршева Г. Н. Двуязычная коммуникация. Череповец:  Череповецкий государственный 

университет, 2004. 189 с.  
2 Михайлов М. М. Фразеологическая интерференция в русской речи учащихся // Взаимо-

действие языков в процессе обучения. Вильнюс, 1971. С. 44–46. 
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когда ребенок избегает трудных для произнесения слов любого языка, у других – в 

упрощении единиц обоих языков, у третьих – в переключениях кодов
1
. Мы можем 

объяснить существование данного вида интерференции страхом учащихся допу-

стить ошибки и получить плохие оценки, поэтому студенты выбирают простые кон-

струкции, лексические и грамматические средства, в которых они уверены. Содер-

жательная часть соответственно сокращается до нескольких предложений (см. рису-

нок).  

 

 

Рисунок. Виды интерференции 

 

Подробнее рассмотрим каждый вид интерференции, встречающийся в письмен-

ных работах студентов. 

Самый частотный вид интерференции, выявленный в собранном материале, – 

грамматическая.  

Синтаксическая составляет почти 30 % от всех случаев интерференции в работах 

студентов. Главным образом она проявляется в нарушении порядка слов. Было об-

наружено 17 случаев отклонения от структурных закономерностей оформления ан-

глийского предложения. Студенты часто забывают о различиях в строях английско-

го и русского языков и переносят правила структурирования предложений из родно-

го языка в английский.  

Чаще всего учащиеся нарушают правила построения предложения, начиная их с 

обстоятельств времени или места, которые должны находиться в конце предложе-

ния. 

In August after exams we relaxed. 

In summer in July I went in Vologda, because I want to study in MBD in Krasnodar. 

But in August was the opening of a new bridge. 

Неверное расположение дополнения является следующим видом отклонений от 

нормированного порядка слов в английском предложении. Дополнение должно сто-

ять после глагола, а не между его частями или в начале  предложения. Такой поря-

док допустим в русском. 

In last year we with my family going to the Anapa.  

Together with her we went to the game.  

The last days of August I engaged in my health. 

                                                 
1 Чиршева Г. Н. Детский билингвизм: одновременное усвоение двух языков. Санкт-

Петербург: Златоуст, 2012. 488 с. 

8 
30 

22 

25 

8 

7 

 морфологическая  

 синтаксическая 

лексико-синтаксическая 

лексико-семантическая 

пунктуационная 

орфографическая 



Е. А. Баландина.  Интерференция в англоязычной письменной речи  
студентов колледжа 

ФИЛОЛОГИЧЕСКИЕ 
НАУКИ 

 

 

Вестник Череповецкого государственного университета • 2023 • № 4 ISSN 1994-0637  
(print) Cherepovets State University Bulletin •2023• No. 4 

 

23 

Результатом синтаксической интерференции является пропуск подлежащего в 

предложении (1 пример): 

_ Spent free time with friends.  

Пропуск сказуемого, а именно формы глагола to be под воздействием модели 

родного языка, в котором данная категория отсутствует (1 пример): 

I _ from Yakuts.  

В грамматической (помимо синтаксической) также выделяют лексико-

синтаксическую интерференцию. К ней мы отнесем те случаи, когда артикль должен 

быть использован, а его нет, неверное использование форм предлогов (буквальный 

перевод с русского). Лексико-синтаксическая интерференция была выявлена у 22 % 

респондентов.  

Предлоги являются служебными частями речи, и чаще всего их значения и соче-

таемость с разными словами не совпадают в английском и русском языках. Предло-

ги помогают выразить пространственно-временные отношения частей речи в ан-

глийском предложении, так как в данном языке отсутствуют категории падежей и 

склонений. Большинство предлогов имеют несколько значений, отсюда и возникают 

сложности. 

Этот вид интерференции чаще всего проявляется в неверном употреблении форм 

предлогов. Было обнаружено 11 примеров: 

Предлог используется по аналогии с употребляемым предлогом в родном языке 

(буквальный перевод):  

Also I went in Vologda, because I need enter in VUZ. 

All of that I remembered on 100 years. 

This summer I went in camp. 

Предлог использован избыточно (так как существует в русском): 

On street man give me play on guitar. 

In last year we with my family going to the Anapa. 

We ride on the bike, cars and small helicopters. 

Игнорирование такой грамматической категории как артикль – это следующий 

случай лексико-синтаксической интерференции. Артикль отсутствует в русском, 

поэтому учащиеся часто опускают его в своей речи на английском языке. В собран-

ном материале было выявлено 6 случаев пропуска артиклей (5 определенного артик-

ля и 1 неопределенного). Чаще всего пропуск определенного артикля the происходит 

после предлога. 

We going to swim to the sea, in __ pool, eat some delicious food in __ restaurant.  

We go to__ party. 

I am __ student. 

Морфологическая интерференция в работах студентов была представлена 6 при-

мерами. Это случаи неверного использования видо-временных форм глаголов и ин-

финитива без частицы to. 

Недостаточная дифференциация видо-временных глагольных форм является са-

мым распространенным видом морфологической интерференции. Студенты исполь-

зуют Past Indefinite вместо Past Progressive, Past Indefinite вместо Present Perfect и 

Past Perfect Progressive.  

It was built for 1000 days. (Past Indefinite вместо Past Perfect Progressive) 
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And then I slept the whole day. (Past Indefinite вместо Past Progressive) 

From morning to 5 p.m. I worked. (Past Indefinite вместо Past Progressive) 

Это происходит из-за существования только одной модели прошедшего времени, 

которая было усвоена русскими студентами в детстве и переносится в английский.  

Еще одним примером морфологической интерференции является написание ин-

финитива без частицы to. 

On street man give me __play on guitar. 

I helped my grandmother ___ plant and dig potatoes. 

Случаи лексико-семантической интерференции встречаются у 25 % опрошенных 

(17 примеров). Все случаи являются результатом калькирования, т. е. буквального 

перевода с русского на английский.  

My family and I went to rest in nature. (Моя семья и я поехали отдохнуть на приро-

де) 

I was full of impressions. (Я был полон впечатлений) 

I went home with a calm soul. (Я шел домой с чистой совестью) 

Пунктуационная  интерференция представлена 8 % от всей интерференции 

(6 примеров). Чаще всего она выражалась в постановке запятой в сложноподчинен-

ном предложении перед союзом because и один пример перед союзом but. Эти при-

меры являют собой перенос правил русской пунктуации в английский.  

In July I went in Vologda, because I want to study in MBD in Krasnodar.  

Also I went in Vologda, because I need enter in VUZ. 

It was funny, but tiring. 

В собранном материале было обнаружено 5 примеров орфографической интер-

ференции. Студенты автоматически переносят правила родного языка в письменной 

форме на язык перевода.  

Написание местоимения  I  со строчной,  а не с заглавной буквы (3 примера). 

Sometimes i walk with my friends.  

All June i passed the exams. 

In this summer i travel my grandmother and grandfather country. 

In june I was in camp.  Написание названия месяца со строчной, а не с заглавной 

буквы. 

I finished my colledge exams. (colledge вместо college). 

 

Выводы 

В результате анализа 50 письменных работ студентов второго курса колледжа 

интерференция была выявлена в количестве 67 единиц у 85 % респондентов. Так как 

студенты находятся на начальном уровне владения английским, для их речи харак-

терен достаточно высокий уровень интерференции. В 15 % работ была обнаружена 

«нулевая интерференция». Страх допустить ошибку и получить неудовлетворитель-

ную оценку заставляет студентов сознательно исключать из речи те слова и кон-

струкции, в использовании которых они испытывают сомнения и трудности, пред-

почитая им более упрощенный вариант лексем и структур. 

Больше всего случаев составила грамматическая интерференция (60 %), где пре-

обладала синтаксическая (30 % от всей интерференции). Лексико-семантическая ин-
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терференция выявлена у 23 % респондентов. Количество случаев этого вида интер-

ференции могло бы быть выше, но учащиеся на начальном уровне стараются избе-

гать сложных словосочетаний или фразеологизмов. При этом, если у слова несколь-

ко значений, то, взяв за основу средства русского языка, они неверно подбирают си-

ноним.  

Частота орфографического и пунктуационного видов интерференции достаточно 

низкая: 8 и 7 % от общего количества. Небольшое количество пунктуационной ин-

терференции связано с низкой языковой компетенцией, когда, боясь допустить 

ошибки, студенты упрощают конструкции, избегая употребления усложненных, 

сложносочиненных и сложноподчиненных предложений, требующих постановки 

знаков пунктуации.  
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